羅馬書 01《羅馬書一1-7 》 【作者自我        】                                SGA粵語堂小組查經 20211010
1:1耶穌基督的僕人保羅，奉召為使徒，特派傳神的福音。1:2這福音是神從前藉眾先知，在聖經上所應許的。1:3論到祂兒子 - 我主耶穌基督，按肉體說，是從大衛後裔生的；1:4按聖善的靈說，因從死裡復活，以大能顯明是神的兒子。1:5我們從祂受了恩惠，並使徒的職分，在萬國之中叫人為祂的名信服真道，1:6其中也有你們這蒙召屬耶穌基督的人。1:7 我寫信給你們在羅馬，為神所愛、奉召作聖徒的眾人。願恩惠、平安從我們的父神、並主耶穌基督歸與你們！
1. 新約書    與當時希羅世界一般來住書信一樣，開始時都是「某某寫    給某某」然後有一句問安的說話。這樣，這七節經文可按下列大綱分析：《一》書信作者    羅的自我介紹一1-6；和《二》對收信    問    的說話一7。
2. 一1「耶穌基督的僕人保    ，        為使徒，特派    神的福音」。保羅介紹自己是《一》「耶穌基督的        」《二》「奉召為        」《三》「        傳神的福音」。這三者有甚麽意義／分別？請分享討論                                                                                                                                  .
3. 細讀一2-6更多介紹了基麽？請分享討論                                                                                      .
4. 一2「這        是神        藉眾先知，在        上所應許的」。福音的    史流源是聖經早已應許的，這時候基督徒使用的「        」就是    約聖經，是        人信奉的    的話語。這對羅馬外邦信徒來說，有甚麽意義？請分享討論                                                                                                       .
5. 一3-4「1:3論到祂         - 我主耶穌基督，按肉體說，是從        後裔生的；1:4按聖善的    說，因從死裡        ，以大能顯明是神的兒子。」福音的中心就是「主        基督」。
6. 一3「論到」英文Concerning或Regarding，中文標準譯本「是關於」。「論到」一詞是連接一2的「這    音」一詞的，所以福音就是「主耶穌基督」。這稱謂共連續用了三個名詞：
6.1. 「主」强調甚麽？                                                                                                                        .
6.2. 「    穌」表示甚麽？                                                                                                                    .
6.3. 「    督」說明甚麽？                                                                                                                    .
7. 一3-4指出基督的    、    二性，這有何重要？請討論分享                                                          .
8. 一5「        從祂受了恩惠，並        的職分…」「我們」為眾數，指誰？                                    .
9. 一5「在        之中叫人為祂的名信服真道」，「萬國」一詞在原文是ethnos，中文新譯本就譯作「萬族」，突顯了保羅「        人的使徒」的職份。「萬國」與「萬族」有甚麽分別？請討論分享                                                                                                                                          .
10.  一7「在    馬…的眾人」原文「to all」，新譯本：「各位住在羅    …的人」，中文標準譯本：「致所有在羅馬…為聖徒的人」，有甚麽分別？                                                               .
11. [bookmark: _GoBack]「為神所愛」「奉召」「作聖徒」三者與你有何關連？                                                         .
